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Locate 2 supports at least 3m apart, with excess room to hang the length of the hammock.  Loop the tree strap around 
each support at a junction. Thread the strap end through the loop, and pull tight. Wrap the strap around the junction 
until the hammock is taut when hung. Hook the hammock to the strap using the included S-Hook.

Suchen Sie 2 Unterstützungen, die mindestens 3 m voneinander entfernt sind, mit ausreichend Platz, um die Länge 
der Hängematte aufzuhängen. Schlaufen Sie den Baumgurt an jedem Stützpunkt um einen Verbindungspunkt. Fädeln 
Sie das Gurtende durch die Schlaufe und ziehen Sie fest. Wickeln Sie den Gurt um den Verbindungspunkt, bis die 
Hängematte straff gespannt ist. Haken Sie die Hängematte mit dem mitgelieferten S-Haken am Gurt ein.

Localisez 2 supports espacés d’au moins 3 mètres, avec suffisamment de place pour suspendre la longueur de la hamac. 
Passez la sangle d’arbre autour de chaque support à un point de jonction. Passez l’extrémité de la sangle à travers la 
boucle, et tirez fermement. Enroulez la sangle autour du point de jonction jusqu’à ce que le hamac soit tendu lorsqu’il 
est suspendu. Accrochez le hamac à la sangle à l’aide du crochet en S inclus.

Localice 2 soportes separados por al menos 3 metros, con espacio adicional para colgar toda la longitud de la hamaca. 
Pase la correa del árbol alrededor de cada soporte en un punto de unión. Pase el extremo de la correa a través del 
lazo y apriete. Envuelva la correa alrededor del punto de unión hasta que la hamaca esté tensa cuando esté colgada. 
Enganche la hamaca a la correa usando el gancho en S incluido.

Trova 2 supporti distanti 3 metri l’uno dall’altro, con spazio aggiuntivo per appendere la lunghezza dell’amaca. Passa 
la cinghia dell’albero intorno a ciascun supporto in un punto di giunzione. Passa l’estremità della cinghia attraverso il 
loop e tira stretto. Avvolgi la cinghia intorno al punto di giunzione finché l’amaca non è tesa quando è appesa. Attacca 
l’amaca alla cinghia usando l’uncino a S incluso.

Plaats 2 ondersteuningen 3 meter uit elkaar, met voldoende ruimte om de lengte van de hangmat op te hangen. Wikkel 
de boomband om elke ondersteuning bij een verbindingspunt. Rijg het uiteinde van de band door de lus en trek strak 
aan. Wikkel de band rond het verbindingspunt totdat de hangmat strak hangt. Haak de hangmat aan de band met de 
meegeleverde S-haak.

Zlokalizuj 2 podpory oddalone od siebie o 3 metry, z nadmiarem miejsca do zawieszenia długości hamaka. Oplątaj pas 
drzewny wokół każdej podpory w punkcie połączenia. Przeciągnij koniec pasa przez pętlę i dokręć. Owinąć pas wokół 
punktu połączenia, aż hamak będzie napięty podczas zawieszenia. Podłącz hamak do pasa za pomocą dołączonego 
haka typu S.

Hitta 2 stöd som är 3 meter isär, med överskott av plats för att hänga längden av hängmattan. Slingra träremmen runt 
varje stöd vid en anslutningspunkt. Trä änden genom öglan och dra åt. Linda remmen runt anslutningspunkten tills 
hängmattan är sträckt när den är upphängd. Krok upp hängmattan till remmen med den medföljande S-kroken.
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Advertencias:
Este producto está destinado a un máximo de 113 kg por correa. No exceda la capacidad de peso. Úselo únicamente en una 
rama de árbol o viga capaz de soportar la capacidad de peso total.
Manténgalo fuera del alcance de los niños. Inspeccione y apriete regularmente la correa de suspensión.
No utilice el producto si faltan piezas, están dañadas o desgastadas.

Instrucciones de cuidado:
Para limpiar, limpie con un paño limpio y húmedo y agua jabonosa tibia. Limpie con un paño seco y limpio.
No utilice limpiadores a base de solventes, ya que pueden decolorar o dañar el producto. Nunca use estropajos, abrasivos o 
limpiadores químicos. Nunca use una manguera a presión para lavar el producto.
No ponga objetos afilados en contacto con el producto.

ES

Het Vivere-Teame

Warnings:
This product is intended for a maximum of 113 kg per strap. Do not exceed weight capacity.
Only use on a tree limb or beam capable of withstanding the full weight capacity.
Keep out of reach of children. Inspect and tighten the hanging strap regularly.
Do not use the product if parts are missing, damaged, or worn.

Care Instructions:
To clean wipe with a clean, damp cloth and warm soapy water. Wipe dry with a dry, clean cloth.
Do not use solvent based cleaners as they can bleach or damage the product. Never use scourers, abrasives, or chemical 
cleaners. Never us a pressure hose to wash the product.
Do not bring sharp objects in contact with the product.

Warnhinweise:
Dieses Produkt ist für maximal 113 kg pro Gurt ausgelegt.Überschreiten Sie nicht die Gewichtskapazität. Verwenden Sie es 
nur an einem Baumast oder Balken, der die volle Gewichtskapazität aushalten kann.
Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Überprüfen und ziehen Sie den Aufhängegurt regelmäßig fest.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile fehlen, beschädigt oder abgenutzt sind.

Pflegehinweise:
Zur Reinigung mit einem sauberen, feuchten Tuch und warmem Seifenwasser abwischen. Mit einem trockenen, sauberen 
Tuch trocken wischen. Verwenden Sie keine lösemittelhaltigen Reiniger, da sie das Produkt bleichen oder beschädigen 
können. Verwenden Sie niemals Scheuerschwämme, Scheuermittel oder chemische Reiniger. Verwenden Sie niemals einen 
Hochdruckschlauch, um das Produkt zu reinigen.

Mises en garde:
Ce produit est conçu pour un maximum de 113 kg par sangle. Ne dépassez pas la capacité de poids. Utilisez uniquement sur 
une branche d’arbre ou une poutre capable de supporter la pleine capacité de poids.
Tenir hors de portée des enfants. Inspectez et resserrez régulièrement la sangle de suspension.
N’utilisez pas le produit s’il manque des pièces, s’il est endommagé ou usé.

Instructions d’entretien:
Pour nettoyer, essuyez avec un chiffon propre et humide et de l’eau savonneuse tiède. Essuyez avec un chiffon sec et propre.
N’utilisez pas de nettoyants à base de solvants car ils peuvent décolorer ou endommager le produit. N’utilisez jamais de 
tampons abrasifs, de produits chimiques ou de nettoyants. N’utilisez jamais un tuyau à haute pression pour laver le produit.
Ne mettez pas d’objets tranchants en contact avec le produit.
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Il Team di Vivere

Avvertenze:
Questo prodotto è destinato a un massimo di 113 kg per cinghia. Non superare la capacità di peso. Utilizzare solo su un 
ramo d’albero o una trave in grado di sopportare la piena capacità di peso.
Tenere fuori dalla portata dei bambini. Ispezionare e stringere regolarmente la cinghia di sospensione.
Non utilizzare il prodotto se mancano parti, sono danneggiate o consumate.

Istruzioni per la cura:
Per pulire, strofinare con un panno pulito e umido e acqua saponata calda. Asciugare con un panno asciutto e pulito.
Non utilizzare detergenti a base di solventi poiché possono sbiancare o danneggiare il prodotto. Non usare mai spugnette 
abrasive, abrasivi o detergenti chimici. Non utilizzare mai un getto d’acqua ad alta pressione per lavare il prodotto.
Non mettere oggetti appuntiti a contatto con il prodotto.

Waarschuwingen:
Dit product is bedoeld voor een maximum van 113 kg per riem. Overschrijd de gewichtscapaciteit niet. Gebruik alleen op 
een boomtak of balk die het volledige gewicht kan dragen.
Buiten bereik van kinderen houden. Controleer en trek regelmatig de ophangriem strak.
Gebruik het product niet als er onderdelen ontbreken, beschadigd of versleten zijn.

Onderhoudsinstructies:
Om schoon te maken, afvegen met een schoon, vochtig doekje en warm water met zeep. Droog af met een droge, schone 
doek. Gebruik geen oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen, omdat ze het product kunnen bleken of beschadigen. 
Gebruik nooit schuursponsjes, schuurmiddelen of chemische reinigers. Gebruik nooit een hogedrukslang om het product te 
wassen. Breng geen scherpe voorwerpen in contact met het product.

Ostrzeżenia:
Ten produkt jest przeznaczony dla maksymalnie 113 kg na pas. Nie przekraczaj nośności. Używaj tylko na gałęzi drzewa lub 
belce zdolnej do wytrzymania pełnej nośności.
Trzymaj z dala od dzieci. Regularnie sprawdzaj i dokręcaj pas zawieszania.
Nie używaj produktu, jeśli brakuje części, są uszkodzone lub zużyte.

Instrukcje dotyczące pielęgnacji:
Do czyszczenia użyj czystej, wilgotnej szmatki i ciepłej wody z mydłem. Wysusz czystą, suchą szmatką.
Nie używaj środków czyszczących zawierających rozpuszczalniki, ponieważ mogą one wybielać lub uszkodzić produkt. 
Nigdy nie używaj gąbek szorujących, środków ściernych ani chemicznych środków czyszczących. Nigdy nie używaj węża 
pod wysokim ciśnieniem do mycia produktu. Nie dopuszczaj, aby ostre przedmioty miały kontakt z produktem.

Varningar:
Denna produkt är avsedd för en maximal belastning på 113 kg per rem. Överskrid inte viktkapaciteten. Använd endast på en 
trädgren eller balk som klarar av den fulla viktkapaciteten.
Förvara utom räckhåll för barn. Inspektera och dra åt hängremmen regelbundet.
Använd inte produkten om delar saknas, är skadade eller slitna.

Skötselanvisningar:
För rengöring, torka av med en ren, fuktig trasa och varmt tvålvatten. Torka av med en torr, ren trasa.
Använd inte lösningsmedelsbaserade rengöringsmedel eftersom de kan bleka eller skada produkten. Använd aldrig 
skurpads, abrasiva eller kemiska rengöringsmedel. Använd aldrig en högtrycksslang för att tvätta produkten.
Undvik att skarpa föremål kommer i kontakt med produkten.
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El Equipo Vivere

The Vivere Team
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L'Équipe de VivereDas Vivere-Team


